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ALIMENTAZIONE / ALIMENTATION / POWER SUPPLY / ALIMENTACION / ALIMENTAÇÃO / VERSORGUNG / VOEDING

POTENZA ASSORBITA / PUISSANCE ABSORBEE / ABDORBED POWER / POTENCIA ABSORBIDA /POTÊNCIA ABSORVIDA /
LEISTUNGSAUFNAHME / OPGENOMEN VERMOGEN

CORRENTE ASSORBITA / COURANT ABSORBE / ABSORBED CURRENT / CORRIENTE ABSORBIDA / CORRENTE ABSORVIDA /
STROMAUFNAHME / OPGENOMEN STROOM

TERMICA PROTEZIONE MOTORE / PROTETION THERMIQUE DU MOTEUR / MOTOR OVERLOAD /
PROTECCION TERMICA DEL MOTOR / PROTECÇÃO TÉRMICA DO MOTOR / ÜBERSTROMSCHALTER / THERMISCHE BESCHERMING
MOTOR

CONDENSATORE / CONDENSATEUR / CAPACITOR / CONDENSADOR / CONDENSADOR / KONDENSATOR / CONDENSATOR

COPPIA MAX / COUPLE MAXI / MAX. TORQUE / PAR MAXI / TORQUE MÁX./ MAX.DREHMOMENT / MAX KOPPEL

VELOCITA’  MAX / VITESSE  MAXI / MAX  VELOCITY / VELOCIDAD  MAX / VELOCIDADE  MÁX./ MAX. GESCHWINDIGKEIT / MAX SNELHEID

°FREQUENZA  UTILIZZO / OPERATING FREQUENCY / FREQUENCE D’UTILISATION / FRECUENCIA DE UTILIZACION / FREQÜÊNCIA OPERAR-
SE / EINSATZ / GEBRUIKSFREQUENTIE

TEMPERATURA DI ESERCIZIO / TEMPERATURE D’EMPLOI / WORKING TEMPERATURE / TEMPERATURA DE EJERCICIO / TEMPERATURA
DE EXERCÍCIO / BETRIEBSTEMPERATUR / GEBRUIKSTEMPERATUUR

PROTEZIONE CONTRO L’UMIDITÁ / PROTECTION CONTRE L’HUMIDITÉ / PROTECTION AGAINST WETNESS / PROTECCION CONTRA LA
HUMEDAD /  PROTECÇÃO CONTRA A HUMIDADE / FEUCHTIGKEITSSCHUTZ / BESCHERMING TEGEN VOCHTIGHEID

OLIO / HUILE / OIL / ACEITE / ÓLEO / ÖL / OLIE

220/230V-50Hz 220/230V-50Hz

MAX 604 W MAX 700 W

MAX 3.4 AMAX 2,8 A

140° 140°

16 µF 25 µF

0,147 m/s0,147 m/s

60% 90%

45 Nm35 Nm

-20°C +60°C-20°C +60°C

ARNICA 68 ARNICA 68

 PASS 1220 PASS 1820

IP 44 IP 44
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 1 Motoriduttore.
 2 Fotocellula a raggi infrarossi modulati; 2 coppie, 1 interna ed 1 esterna.
 3 Antenna del radioricevitore.
 4 Costa pneumatica.
 5 Pulsantiera.
 6 Cremagliera.
 7 Selettore a chiave.
 8 Cavo coassiale schermato.
 9 Linea di alimentazione all’apparecchiatura (attenersi alle Norme vigenti;
per l’Italia 46/90).
10 Segnalatore a luce lampeggiante a 220 V.

ATTENZIONE: è importante che sulla linea di alimentazione venga installato, a
monte dell’apparecchiatura, un interruttore magnetotermico onnipolare con apertura
minima dei contatti pari a 3 mm.

 1 Motoréducteur.
 2 Photocellule à rayon infrarouges modulés; 2 paires (1 interne, 1 externe).
 3 Antenne de réception.
 4 Seuil pneumatique.
 5 Tableau de commande.
 6 Crémaillère.
 7 Sélecteur à clé.
 8 Câble coaxial blindé.
 9 Ligne d’alimentation de la platine (respecter les normes en vigueur).
10 Clignotant à 220 V.

ATTENTION: Sur la ligne d’alimentation, en amont de la platine, il est important de
monter un interrupteur magnétothermique omnipolaire ayant une ouverture des contacts
minimale de 3 mm.

 1 Gearmotor.
 2 Two pairs of modulated infrared photocels: one internal and one external.
 3 Antenna.
 4 Pneumatic strip.
 5 Push-button panel.
 6 Rack.
 7 Key-selector.
 8 Screened coaxial cable.
 9 Power supply line to equipment (follow regulations in force).
10 220-230 V flashing light.

WARNING: It is important that an omnipolar magneto-thermal switch with a contact
opening of minimum 3 mm is installed on the power supply line, upstream of the
equipment.

 1 Motorreductor.
 2 Fotocélula de rayos infrarrojos modulados; dos pares, uno interior y otro exterior.
 3 Antena.
 4 Banda pneumática.
 5 Botonera.
 6 Cremallera.
 7 Selector de llave.
 8 Cable coaxil blindado.
 9 Línea de alimentación al equipo (atenerse a las normas vigentes).
10 Destellador a 220 V.

ATENCIÓN: es importante instalar en la línea de alimentación, antes del equipo, un
interruptor magnetotérmico omnipolar con abertura mínima de los contactos igual a 3
mm.

  1 Motorredutor.
  2 Fotocélula de raios infravermelhos modulados: 2 pares, 1 interno e 1 externo.
  3 Antena do receptor.
  4 Costa pneumática.
  5 Botoneira.
  6 Cremalheira.
  7 Selector de chave.
  8 Cabo coaxial blindado.
  9 Linha de alimentação da aparelhagem (seguir as Normas em vigor).
10 Lâmpada pisca-pisca de 220 V.

ATENÇÃO: É importante que na linha de alimentação seja montado, a montante da
aparelhagem, um interruptor magnetotérmico omnipolar com abertura mínima dos
contactos de 3 mm.

  1.Motorreductor
  2.2 paar fotocellen : één aan de binnenzijde, één aan de buitenzijde
  3.Antenne
  4.Veiligheidsstrip : 2 draden sectie 0,5 mm5
  5.Drukknoppaneel : 4 draden sectie 0,5 mm5
  6.Tandlat
  7.Sleutelcontact : 3 draden sectie 0,5 mm5
  8.Coaxkabel
  9.Voedingsspanning 220-230 V, 50-60 Hz. : 3 draden sectie 1,5 mm5 min.

(respecteer de van kracht zijnde normen)
10.Knipperlicht 220 V : 2 draden sectie 1,5 mm5

OPGELET : Het is heel belangrijk dat er een onderbrekingsschakelaar wordt
geplaatst op alle voedingsdraden.  De minimum opening van deze
schakelcontacten moet 3 mm. bedragen.
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1 Getriebemotor.
 2 Lichtschranke mit modulierten Infrarotstrahlen; 2 Paar, 1 innen und 1 außen.
 3 Antenne des Funkempfängers.
 4 Pneumatische Schiene.
 5 Druckknopftafel.
 6 Zahnstange.
 7 Schlüsselwahlschalter.
 8 Abgeschirmtes Koaxialkabel.
 9 Gerätzuleitung (die geltenden Vorschriften befolgen; in Italien 46/90).
10 Blinklicht 220 V.

ACHTUNG: Es ist wichtig, daß an der Zuleitung stromauf des Geräts  ein
thermomagnetischer, allpoliger Schalter mit 3 mm Kontaktmindestöffnung
angebracht wird.

PREDISPOSIZIONI ELETTRICHE

APPAREILLAGES ELECTRIQUES

ELECTRICAL CONNECTIONS

LIGAÇÕES ELÉCTRICAS

EQUIPOS ELECTRICOS

  ELEKTRISHE AANSLUITINGEN
ELEKTRISCHE VORBEREITUNGEN
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MONTAGGIO DEL MOTORIDUTTORE

MONTAGE DU MOTOREDUCTEUR

INSTALLATION OF THE GEARMOTOR

MONTAJE DE EL MOTORREDUCTOR

MONTAGEM DO MOTORREDUTOR

PASS 1220 - 1820

PLAATSING VAN DE MOTORREDUCTOR

MONTAGE DES GETRIEBEMOTORS

Dimensioni di ingombro in mm
Dimensions en mm
Overall dimensions are in mm
Dimensiones máximas en mm
Dimensões em mm
Afmeting van omvang in mm
Gesamtabmessung in mm
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MURATURA DELLA PIASTRA DI FISSAGGIO DEL MOTORIDUTTORE
  1
  2
  3

  4
  5

  6
  7
  8
  9
10

Pavimentazione.
Zanche.
Guaine per cavi ø 25 minimo. Utilizzare per la protezione dei cavi delle
guaine di dimensioni adeguate del tipo pesante approvato. Le guaine
devono essere ricoperte da cemento.
Cavi elettrici (vedere predisposizioni a pag.2).
Piastra di fissaggio che permette la regolazione del motoriduttore in altez-
za.
Tubo per passaggio cavi.
Staffe che permettono la regolazione orizzontale del motoriduttore.
Dadi.
Motoriduttore.
Apparecchiatura elettronica.

F

MAÇONNIERIE DE LA PLAQUE DE FIXATION DU MOTOREDUCTEUR
  1
  2
  3

Sol.
Pieds de fixation.
Gaines de protection des câbles ø 25 minimum. Pour protéger les câbles,
utiliser des gaines appropriées du type approuvé. Les gaines doivent être
revêtues de ciment.
Câbles électriques (voir les appareillages électriques à la page 2).
Plaque de fixation permettant de régler le motoréducteur en hauteur.
Tube de passage des câbles.
Etriers permettant le réglage horizontal du motoréducteur.
Ecrous.
Motoréducteur.
Platine électronique.

UK

WALLING THE GEARMOTOR FASTENING PLATE
  1
  2
  3

  4
  5
  6
  7
  8
  9
10

Flooring.
Feet.
Sheaths for cables ø 25 minimum. Use approved heavy sheaths of the
correct dimensions to protect the cables. The sheaths have to be covered
by cement.
Electrical cables (see page 2).
Fastening plate which allows the gearmotor height to be adjusted.
Tube for laying down the cable.
Brackets that allows horizontal adjustement of the gearmotor.
Nuts.
Gearmotor.
Electronic control unit.

E

1  Pavimentación.
2  Piés.
3  Vainas para cables ø 25 mínimo. Para la protección de los cables
uitlizar vainas de dimensiones adecuadas de tipo pesado aprobado; las
vainas deben estar recubiertas de cemento.
4  Cables eléctricos (ver predisposiciones en pág. 2).
5  Placa de anclaje para la regulación de la altura del motorreductor.
6  Tubo para pasar los cables.
7  Abrazaderas para la regulación horizontal del motorreductor.
8  Tuercas.
9  Motorreductor.
10  Equipo electrónico.

P

1  Piso.
2  Peças de fixação.
3  Tubos para cabos Ø 25 mín. Para a protecção dos cabos usar tubos de
dimensões adequadas, de tipo pesado aprovado. Os tubos devem ser cobertos
de cimento.
4  Cabos eléctricos (v. predisposição na pág. 2)
5  Chapa de fixação para a regulação da altura do motorredutor.
6  Tubo para passagem dos cabos.
7  Abraçadeiras para a regulação horizontal do motorredutor.
8  Porcas
9  Motorredutor
10  Cartão para a ligação do motor e dos fins-de-curso magnéticos.

MAMPOSTERÍA DE LA PLACA DE ANCLAJE DEL MORORREDUCTOR

ALVENARIA DA PLACA DE FIXAÇÃO DO MOTORREDUTOR

NL

D

1. Fundering
2. Verankeringbouten
3. Beschermingbuis voor de kabels f 25 mm.  Om de kabels te beschermen

is het aangeraden aangepaste beschermingbuizen te gebruiken, aangezien
ze nadien in cement worden bevestigd.

4. Elektrische kabels (zie p. 2)
5. Bevestigingsplaat met de mogelijkheid de motor te regelen in de hoogte
6. Kabel geleidingbuis
7. Montagesteunen om de motor horizontaal af te regelen
8. Moeren
9. Motorreductor
10. Elektronische sturingskast

PLAATSING VAN DE FUNDERINGSPLAAT VAN DE MOTORREDUCTOR

MAUERUNG DER BEFESTIGUNGSPLATTE DES GETRIEBEMOTORS
1.  Fußboden.
2.  Füsse.
3.  Kabelmäntel min. ø 25. Damit die Kabel geschützt sind,  Mäntel angemessener
Größe vom schweren, zugelassenen Typ verwenden.  Die Mäntel müssen durch
Zement abgedeckt werden.
4.  Stromkabel (siehe Vorbereitungen auf Seite 2).
5.  Befestigungsplatte, die die Höhenverstellung des Getriebemotors  erlaubt.
6.  Rohre für den Kabeldurchgang.
7.  Bügel zur waagrechten Verstellung des Getriebemotors.
8.  Muttern.
9.  Getriebemotor.
10.  Elektronisches Steuergerät
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Figure 1,  2  e 4 - Montaggio cremagliera - N.B.: le quote sul disegno sono
in mm
Figs. 1, 2 and 4 - Installing the rack - NOTE: The measurements in the
drawing are in mm

Figures 1, 2 et 4 - Montage de la crémaillière - NOTA: Les cotes rappelées sur
le croquis sont exprimées en mm.

Figuras 1, 2 y 4 - Montaje de la cremallera - NOTA: Las cotas del gráfico están
en mm

Figuras 1, 2 e 4 - Montagem da cremalheira.
N.B. Dimensões em mm.

Fig. 1, 2, 4 - Plaatsing van de tandlat.
Opmerking : de afmetingen op de tekening zijn in mm.

Abbildungen 1,  2 und 4 - Zahnstangenmontage - N.B.: Die Maße auf der
Zeichnung sind in mm angegeben.

Figura 3 - Gioco minimo tra ingranaggio e cremagliera

Fig. 3 - Minimum play between the gear and the rack

Figure 3 - Jeu minimum entre l’engrenage et la crémaillere

Figura 3 - Jeugo mínimo entre engranaje y cremallera

Fig. 3 - Folga mínima entre a engrenagem e a cremalheira.

Fig.3 - Minimum vrije ruimte tussen het tandwiel en de tandlat.

Abbildung 3 - Mindestspiel zwischen Rad und Zahnstange.

Fig. 4
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 Avvertenze generali
L’ installazione e l’utilizzo di tale apparecchiatura deve rispettare rigorosamente le
indicazioni fornite dal costruttore pena l’annullamento degli estremi di garanzia.
Il costruttore non potrà essere considerato responnsabile per danni ad animali , cose
o persone derivanti da uso improprio o irragionevole.
La Gi.Bi.Di. si riserva il diritto, in qualsiasi momento e senza preavviso alcuno, di
apportare modifiche inspirate al miglioramento del prodotto

Advertencias generales
La garantía caduca en caso de que la instalación y el uso del equipo no respeten
rigurosamente las indicaciones suministradas por el fabricante.
El fabricante no podrá ser considerado responsable de daños a personas, animales o
cosas provocados por un uso erróneo e irracional.
Gi.Bi.Di. se reserva el derecho de aportar modificaciones para mejorar el producto en
cualquier momento y sin previo aviso.

Advertências gerais
A instalação e  o uso de tal aparelhagem deve respeitar rigorosamente as indicações
fornecidas pelo construtor sob pena de anulamento dos termos de garantia.
O fabricante  não poderá ser considerado responsável  por danos a animais , coisas
ou pessoas derivados de uso impróprio ou irracional.
A Gi.Bi.Di. declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais erros contidos no
presente manual e reserva-se o direito, em qualquer momento e sem nenhum pré-
aviso , de produzir modificações  destinadas ao melhoramento do produto .

General precautions
The installation and the use of this equipment shall strictly comply with the manufactur-
er’s indications delivered with this equipment , otherwise there is no warranty rights.
The manufacturer disclaims all responsibility in case of damages to animals , objects
or persons, due to an improper or unreasonable use.
  Gi.Bi.Di. reserves the right to modify the product in order to improve it, with no need
to give prior notice about such modifications .

 Instructions générales
L’installation et l’emploi de cet appareil doit respecter rigoureusement les indications
fournies par le constructeur ; peine l’annulation du droit de garantie.
Le constructeur ne pourra pas être considéré le responsable pour dommages à animales,
choses ou personnes dérivants d’un emploi impropre ou incorrecte.
La Gi.Bi.Di. se réserve le droit de faire des changements visés à l’amélioration du
produit sans aucun préavis et dans tout moment.

Allgemeine Warnungen
Die Installation und Verwendung dieses Steuergeräts müssen sich streng an die
vom Hersteller er teilten Anweisungen halten,  anderenfalls werden die
Garantiebedingungen nichtig.
Der Hersteller kann nicht für Tier-, Sach- oder Personenschäden verantwortlich
betrachtet werden, die auf einen unsachgemäßen oder unvernünftigen Gebrauch
zurückzuführen sind.

Algemene
Bij de installatie en het gebruik van dergelijke apparatuur moeten strikt  de aanwijzingen
van de fabrikant  worden opgevolgd. Wordt dit niet gedaan dan vervallen de
garantievoorwaarden.                                                                                                                                             De
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor schade aan dieren,
voorwerpen of personen door onjuist of onverstandig gebruik.
Gi.Bi.Di. behoudt zich het recht voor, op elk moment, zonder enkel voorafgaande
mededeling, wijzigingen aan te brengen om het product te verbeteren.

gebruiksaanwijzingen
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Dichiarazione di conformità CE

Il fabbricante:                Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Sede Legale
Sede Amministrativa-Ufficio Commerciale-Stabilimento :

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantova) ITALY
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Uff.comm 0039 0386 522031

dichiara che i prodotti :
motoriduttore: PASS 1220-1820

sono conformi alle seguenti Direttive CEE:
••••• Direttiva Bassa Tensione 73/23 e successive modifiche;
••••• Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 89/336 e successive modifiche;

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Data 22/02/07
Firma Ammistratore Delegato
             Oliviero Arosio

Déclaration de conformité CE

La Société :    Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Siège Social
Siège Administratif – Service Commercial – Usine  :

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantova) ITALY
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Serv. comm 0039 0386 522031

Déclare que les produits :
motoreducteur: PASS 1220-1820

sont en conformité avec les exigences des Directives CEE :
••••• Directive Basse Tension 73/23 et ses modifications ;
••••• Directive Compatibilité Electromagnétique 89/336 et ses

modifications ;

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Date  22/02/07

Signature Administrateur Délégué
Oliviero Arosio

EC Declaration of conformity

The manufacturer:  Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Registered Office
Administrative Office – Sales Office - Factory:

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantua) ITALY
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Sales Office 0039 0386 522031

declares that the products:
gearmotor: PASS 1220-1820

are in conformity with the following EEC Directives:
••••• Low Voltage Directive 73/23 and subsequent amendments;
••••• Electromagnetic Compatibility Directive 89/336 and

subsequent amendments;

and that the following harmonised standards have been applied:
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Date 22/02/07

Managing Director
    Oliviero Arosio
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EG-Konformitätserklärung

Der Hersteller:  Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Geschäftssitz
Verwaltung-Ver trieb-Werk :

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantova) ITALY
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Vertrieb 0039 0386 522031

erklärt, dass die Produkte
getriebemotor: PASS 1220-1820

den folgenden EWG-Richtlinien entsprechen:
••••• Niederspannungsrichtlinie 73/23 und nachfolgende

Änderungen
••••• EMV-Richtlinie 89/336 und nachfolgende Änderungen

und dass die nachfolgenden harmonisierten Vorschriften
angewendet wurden:
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Datum  22/02/07

 Unterschrift des Geschäftsführers
 Oliviero Arosio

CE-Conformiteitsverklaring

De fabrikant:   Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Hoofdkantoor
Administratief kantoor-Commercieel kantoor-Fabriek:

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantova) ITALY
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Comm. kantoor 0039 0386 522031

verklaart dat de producten:
motorreductor: PASS 1220-1820

conform de volgende EG-richtlijnen zijn:
••••• Richtlijn Laagspanning 73/23 en daaropvolgende

wijzigingen;
••••• Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 89/336 en

daaropvolgende wijzigingen;

en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Datum  22/02/07

Handtekening Zaakvoerder
         Oliviero Arosio

Declaración de conformidad CE

El fabricante:  Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Sede Legal
Sede Administrativa-Oficina Comercial-Establecimiento :

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantova) ITALY
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Ofic. Comercial 0039 0386 522031

declara que los productos :
motorreductor: PASS 1220-1820

cumplen las siguientes Directivas CEE:
••••• Directiva de Baja Tensión 73/23 y modificaciones

sucesivas;
••••• Directiva Compatibilidad Electromagnética 89/336 y

modificaciones sucesivas;

y que se han aplicado las siguientes normas armonizadas:
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Fecha  22/02/07

Firma Administrador Delegado
Oliviero Arosio

Declaração de conformidade CE

O fabricante:   Gi.Bi.Di. Continental S.p.A.

Sede Legal
Sede Administrativa-Dep. Comercial-Sede:

Via Abetone Brennero, 177/B, 46025 Poggio Rusco (Mantua) ITÁLIA
Tel. 0039 0386 522011 - Fax Dep.com 0039 0386 522031

Declara que os produtos :
motorreducor: PASS 1220-1820

estão em conformidade com as seguintes Directivas CEE:
••••• Directiva Baixa Tensão 73/23 e alterações posteriores;
••••• Directiva Compatibilidade Electromagnética 89/336 e

alterações posteriores;

e que foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:
EN 60335-1
EN 61000-6-3
EN 61000-6-1

Data 22/02/07

Assinatura do Administrador Delegado
                  Oliviero Arosio
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Sede Legale
Sede Amministrativa
Ufficio Commerciale

Stabilimento:
46025 Poggio Rusco (Mantova) ITALY

Via Abetone Brennero, 177/B
Tel. 0039 0386 522011 r.a.

Fax Ufficio Commerciale 0039 0386 522031
E-mail: comm@gibidi.com; tech@gibidi.com




